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ANSWER 


TO AN 


ADDRESS, &c. 7 


As the Writer of this curious ADDRESS has 
not given us his name, and yet laid great ſtreſs up- 
on his own opinion, and that of his friends he- 
fore we can be determined how far we ought to 
be guided by ſuch authority, it may be neceſſary to 
ſtate in his own words, the character which he 
hath herein given of himſelf, and thus, by impli- 
cation, of his friends. 


ft. His Wiſdom in general. — Towards the con- 
cluſion of his book, after he hath detailed his princi- 
pal reaſons for Non-ſeperation, he adds; © Iam 
* however well aware that there are ſome perſons, 
« ina certain ſtate of the regenerate life, who, it is 
| « much 
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much to be feared, will remain yet unconvirics 


« ed. II they are oppoſed by the prudence of 
ce thoſe who, from their age aud experience, may 


tc be ſuppoſed capable of directing them aright ; 


« they call ſuch prudence by ſome ill-name, ſuch 
te as timidity, or time-ſerving artifice z and miſtak- 
© ing diſcretion to be weakneſs, and found judgment 
e to be cunning, they abandon themſelves to the 
tc guidance of their own imagination without con- 
de troul, regarding every one as an enemy or a de- 
*& ceiver, who would attempt to lead them to the 
ſobriety and calmneſs of cool and deliberate re- 


a 
* 


te fleCtion. ”==PAGE 35, 37. 


2d. His particular knowledge of Times and 
Beaſons.PACh 25. He ſays, „ There is one pai- 
« ſage in particular (in the Writings of Baron 
« Swedenb6rg) in which it is declared in the plain- 
© t and moſt unequivocal terms, —how clear 
things are to thoſe who can underſtand them 
arigkt; l= that ſuch external changes (in forms 
t© and ceremonies of worſhip,)- as yet 61ght not to be 
« made, that is, we ſuppoſe, in the beginning of 
the year 1792, when our author publiſhed his c- 


derful Addreſs. Attend, then, with becoming de- 


ference to his authority: «It is” indeed, a great 
part of wiſdom, to know the proper time for doing 
every thing ! — rack 19. 


. zd. His 


3d. His great Candor, notwithſtanding appear 
ances. If one were reading the book of an/ordinas 
ry Writer, one would be apt to ſuppoſe there was 
{omething illiberal in what is written from PAGE 35, 
to 38, and in a few pointed expreſſions here and 
there occurring, particularly at PAGE 23 3. fome per- 
ſons might alſo object the apparent unfairneſs there 
is in making no diſtinction between thofe who en- 
tirely ſeperate from the Church of England, and 
ſuch as wiſh only to reject from its Liturgy * « the 


« principles and perſuaſions, which, (ſays he) PAGE” 
« 24. Baron Swedenborg points out the great 


« danger of mixing with the principles and perſua- 
c 


* 


Tranſlatar ſpeak for himfelf, and every thing of 2 
cenſurable nature is immediately removed from off 
his 0202 thoulders : you will perceive it is the ex- 
treme of charity that has induced him to caution 
you ſo freely, and to adviſe you to continue in every 
imperfect form and prejudice any where found 
among „ thoſe who have not attained unto your 
« knowledge.” Alluding to an ideal character 
which he had drawn and combated with great ſuc- 
ceſs, « I truſt, ſays he (Pace 30) I ſhall not be ſul 
« pected of intending any perfonal application of 


it whatſoever, this being the furtheſt thing poſ- 


poſ- 


See the New Jeruſalem Journal, No, III. page 95. 


ſions taught in the New Church.“ But let this 


(6) 


6 ſible from my thoughts It might therefore, 
one would ſuppoſe, have been ſpared in a perſonal 
Addreſs to the readers of Baron $Swedenborg—No : 
“ it points out a ſtate in the regenerate life, which 
“requires the utmoſt caution with all, and in regard 
c towhich, as we cannot be too circumſpectourſelves, 
C whilſt we are paſſing through it, ſo we cannot do 


« a greater deed: of charity, when we have paſſed 
& through it, than to excite in others the ſame cir- 


« cumſpection. — Is not this kind, candid, and 
modeſt? And I am ſure his reaſons, in the laſt 
page, for removing not the gfenfive parts in any im- 
perfect forms of external worſhip, nor the pregudi- 
ces of thoſe who uſe them, but every offence which 
may be raiſed again ſuch forms and ſuch prezudi- 
ces, are to me very affecting, eſpecially as they ap- 
pear under the form of a prayer. May it become 
cc our joint labour to extend the bleſſings of the 
cc eternal truth unto all ſuch, by ſubmitting as yet 
&. to the uſe of their imperfect forms of external 
& worſhip; by accommodating ourſelves to their 
ec weaknefles, and tolerating their prejudices ; by 
% removing thus every offence which may be likely 
cc to hinder their reception of the truth.” We hope 
thoſe thus taxed with prejudices and imperfect 
form, will view his candor in the ſame favourable 
light as we do, and not affimilate his conduct to 


that 
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that of the wolf in the fable, which appeared in the 
fold arrayed in ſheep's clothing, only with a deſign 
more effectually to deſtroy. 


th. His unwillingneſs to make erroneous in- 
terpretations; and, if in any thing he appears wrong, 
his defire to be corrected with moderation.  « Far 
« be it from me to put an interpretation upon the 
« author's words which they will not bear; but I 
« confeſs I cannot fee what other interpretation 
« can be put upon the above paſſage (from the 
« Apocalypſis Explicata,) than as implying an abſolute 
« expediency, and neceſlity for the. riſing New 


«© Church, to continue in external communion 


e with the Old Church, 205, it is growing ts its 


« fulneſs, as the fit and only means of its receiving 
e that Help and increaſe, which are abſolutely neceſ- 
© ary both for its formation, its growth, and its 
& full and final eſtabliſhment. —If my views are 
« wrong, I ſhall be happy to have them corrected 
« in the ſpirit of chriſtian charity and moderation, 


that ſo others may be warned and preſerved 
* from falling into error.“ PAGE 31, 4. 


We are glad this nameleſs writer has as laſt ap- 
pealed from himſelf and his friends, and ſhewn 
ſome diffidence of his own opinions. Conſidering 


our 
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our own youth, and inexperlence, we were over- 
awed by his character, when he talked of his age, 


prudence, diſcretion, and ſound judgement. And 


as we know not the times and the ſeaſons, other- 
wiſe than as external circumſtance ſeem providen- 
tially to arrange theinſelves, we were almoſt inti- 
midated into an acquiefcence, when we came at 
theſe words (in PAGE 25 );—«T will challenge any 
« perſon to produce a ſingle paſſage throughout 
« Swedenborg's various writings, in which it is aſ- 
« ſerted, or even implied, that a rejection of ſuch 
& external forms at this time (1792) is either requi- 
« ſite or expedient.” As however he hath deliver- 
ed us from all theſe embarraſſments by “ appealing 
unto Cæſar — (We wiſh not, ſays he, pact 24, 
« to reſt this matter merely on our own judgments; 
« we conceive that we are {ſupported in theſe our 
« ſentiments by the judgment of the honorable au- 
„ thor whoſe Writings we receive) - unto Cæfar 
“ ſhall he go. In the ſpirit of chriſtian charity end 
moderation, we thall do no more than compare the 
Tranſlator's interpretations with his Author's. If 
his views in any particular ſhould appear erg, we 
cannot help it; we can only lament that he has 
been fruſtrated in his deſigns, and not proved “ in- 
« ſtrumental in preventing the porverſots and prom- 
« ting the right application of heavenly truth and 
« knowledge, ”—PAGE 4. The 


8 "HR C A204. En * 2 S 48 
F "IY 8 * PEP CRIT REA Le 
LET AMS WO / c i LE > Yn OE RESTS TIT. - 


— — 


The only paſſages he has laid ſtreſß upon, are 
one from Matt. xiii. 28, 29, 30, and another, above 


alluded to, from the Apocalypſi rs Explic icatay No, 
764.—That from Matthew is as ONO x : 


, 
o 


« The e bunte ſaid unto him, wilt 4 men 
te that we go and gather them up? But he ſaid nay; 
cc leſt while ye gather up the tares, ye root up alſo” 
cc the wheat with them, Let both grow eee, 
«© until the harveſt.“ 


DIFFERENT INTERPRETATIONS, 


The "TRANSLATOR, —® Here is a caſe in point, (that 
« is, xeſpecting the ſeparation in 1792) by which 
« it manifeſtly appears, that men may be 709 hafly- 
« in doing what otherwiſe would be right and 


c proper to be done 5 and that by ſuch intemperate 


= . . ry 


«to do good; and that therefore the dictate of 
« of truth and prudence, on all ſuck occaſions, 
« teaches to wait patiently. for the proper time 
We with this tranſlator had told us when that is : 

he muſt know, ſince he can tell when it is not. in 

« which the good may be done without the mil. 
ce beef, 19, 20. 5 ; 


« haſte they may do miſchief where they intended 


r c Per ſemen ee & triticum. : 
e intelliguntur boni; 3 AC per zizania intelliguntur 
B « malj 
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mali: Quod non ſeparari poſſent priuſquam tem- 
« pore ultimi judicii propter conjunctionem ſupra- 
« dictam (i. e malorum cum bonis per externum 
« cultum) intelligitur per reſponſum ad ſervos 
« qui voluerunt colligere prius zizania, hoc eſt, 
« ſeparare malos a bonis ; Ne forte colligentes ziza- 
6e nia, eridicetis ſemnl cum lis triticum : finite una 


«© creſure utraque uſque ad meſſem.—Meſſis eſt ulti- 


% mum judicium.“ In Engliſh thus: „By the 
« good ſeed and the wheat are underſtood the 
« Good; and by the tares are underſtood the evil : 
ce That they cannot be ſeparated before the time of 
cc the laſt Judgment, becauſe of the conjunction 
« above-mentioned (that is, of the evil with the 
6 good by EXTERNAL WoR$SHI1P), is underſtood by 
ec the anſwer to the ſervants who wiſhed to gather 
ce up the tares ſooner, that is, to ſeparate the evil 


« from the good; Left perchance' gathering up the 


© fares ye root up together with them the wheat ; let 
«both grow together until the harveſt :—The harveſt 
«is the LaST* JUDGMENT.” Apo. Ex. No. 426. 


Now which of theſe interpretations, or different 
applications of the above paſſage may be right, let 


the Lord's own words determine: „The good ſeed 


& are the children of the kingdom : but the tares 


c are the children of the wicked: the harveſt is 
« the 


EA 


« the end of the world. As therefore the tares are 
« gathered and burned in the fire, ſo ſhall it be in 
« the end of this world” according to the origi- 
nal „ in the conſummation of this age - hich, ſays 
Swedenborg, was accompliſhed in the year 1757. 

The tranſlator, therefore, is not “ authoriſed“ in 
his application of the above paſſage to the preſent 
commencement of an external New Church: that 
has only to adapt itſelf to the ſtate of the good 
ſeed or wheat (ſince the tares have been actually ſe- 
parated) by expunging from its EXTERNAL WORSHIP 
thoſe pernicious principles which have hitherto 
been productive of ſo injurious a conjunction. 


The other paſſage we ſhall lay before the reader 
in the tranſlator's own words, “ Theſe things, (viz. 
« what Swedenborg had juſt been ſaying) are thus 


« to be underſtood: It is ſaid above, that the 
5 


La) 


woman fled into the wilderneſs, where ſhe hath 
a_place prepared of God; and afterwards that 


* 


0 


« ſhe got the wings of an eagle, and flew to her 
cen place: By which is ſignified, that the church, 


« which is called the New Jerufalem, is to tarry 
8 


* 


c 


* 


the doctrine of faith, ſeparate (from charity and 
* Matt. xiii. 38, 39, 40. 


B 2 60 good 


(or abide) for a while among thoſe who are in 


i. 
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N 
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(tz) 
& good works) whil}t it grows to the full, until pro- 
te uiſion 15 made for its ęſtabliſoment amoug greater 
* number 


e But in that church there are Dragons, who 
te ſeparate faith from good works, not only in doc- 
te trine, bnt alſo in life. Whereas, the reſt in the 
de fame church, who live the life of faith, which is 
be charity, are not Dragons, although among them; 
«c for they know no other than that it is agreeable 
* to (or grounded in) doctrine, that faith produceth 
& fruits which are gobd works, and that the faith 
ce which juſtifies and ſaves, is to believe thoſe 
ce things which are in the word, and to do them. 
« Whereas the Dragons are altogether of ano- 
tc ther way of thinking. But what the ſentiments 


C of the latter are, the former do not compre- 


« hend; and inaſmuch as they do not comprehend, 
tc neither do they receive.” 


e From which conſiderations it is manifeſt, that 
& the church (conſiſting of, or formed) from tho/e 
& who are not Dragons, is meant by the earth which 
tc helped the woman, and ſwallowed up the flood 
&« (or ſtream) which the Dragon caſt forth from 
& his mouth. 


« But 
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c But what is the nature and quality of the few 
* ſonings of thoſe who are meant by the Dragon, 
« concerning the ſeparation of faith from good 
« works, and concerning their conjunction; and 
* how cunning, and at the ſame time pernicious 
« thoſe reaſonings are, will be revealed, the Lord 
« willing, in another place: alſo that thoſe reaſon- 
c ings have place only with the learned rules (or 
« dignitaries of the church) and are not known to, 
cc becauſe not underſtood by, the people of the church; 
« and that hence it is, that the New Church, which 
cc is called the Holy Jeruſalem, is helped by theſe 
latter, and is alſo encreaſed {or grows }”\ 


« Here,” the Tranſlator obſerves, the ſolid and 
e weighty reaſons aſſigned for NON-SEPARATION 
cc are, that the New Church may thereby be helped, 
« and alſo zncreaſed (or grow) from the members of 
« the Old Church, who are in good of life, altho? 
« in falſe principles of doctrine.” But unfortu- 
nately for his concluſion, the /atter part of the above 
paſſage, ſo far from ſhewing that the New Church 
is to receive help or increaſe aMoNG the Dragons of 
the Old Church, makes a Diviston between the 
Dragons and Non-dragons therein; and declares 
that the Non-dragons are meant by the « earth help- 
ing the woman,” by forming and increafing the New 

Church, 


————— oe ern 
= * * 
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Church, whilſt the Dragons flood it with perſecu— 
tions.—We wiſh the tranſlator's addreſs, evident- 


ly poured forth by a member in the Old Church, 


| againſt thoſe who art leaving it, may not be conſi- 


dered as a ſtrong ſymptom of the riſing deluge. 


But waving theſe conſiderations, we haſten, con- 
ſiſtently with the brevity * we have in this anſwer 
preſcribed' ourſelves, to notice, as ariſing out. of 
the former part of the paſſage from Swedenborg, 


THE TRANSLATOR'Ss GRAND TRIUMPHANT 
QUESTIONS. 


« Now,” ſays he, (page 30) «I would here with 
cc to aſk this one ſingle queſtion: Can it with any 
« degree of truth or propriety be ſaid, that the 
« New Church is as yet grown to the full; and that 


cc provifion hath been made for it. eſtabliſhment among 
« greater numbers.” — We with he had not boldly 


taken upon himſelf the ſolution of theſe queſtions 
his own away, but modeſtly ſought in the writings, 


12 We only wiſh the world to underſtand that the tranſ- 
lator is not * authoriſed” from Savedenborg, in exhorting 


the readers to continue mentally of one Church, and pro- 
7efſedly of another; that the readers in general abhor ſuch 


duphcity, and, to tree themſelves from its imputation, 
i Ger pumbers fact and Mini iſters can be procured, 


they are either formed, or now forming into diſtinct con- 


gregations. 
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SWEDENBORG's ANSWER. 5 


I. As to the meaning of the phraſe dam creſcit 
in plenum until it grows to the full. 


In the ArocaLyess REVELATA (a Work which 
we are told Swedenborg wrote after the Apo. Explt- 
cata, and therefore may be ſuppoſed to have correct- 
ed therein whatever upon reviſal he found obſcure 
in his former work) when commenting upon this 
ſame paſſage, « the Earth helping the Woman, ” 
he invariably uſes the phraſe, Dum creſcit in ſuum 


Aatutum till it graws te its appointment or eftabliſh- 


ment. And in No. 547 of that Work, he thus 
more fully explains himfelf; Ad flatutum, hoc eff, 
u que dum, ficut proviſum eff, EXISTIT—T its gta 
blifhment, that is, until, as is provided, it EXISTS.— 
Now as this man ſtiles himſelf, by way of eminence 
THE.LRANSLATOR, (we thought there had been more 
than one of /ome eminence) he muſt know that his 
author ſays a thing is brought in plenum—to its ful 


neſs, when it has gained a natural, or external farm: 


thus the Divine Truth is ſaid to be in its fullneſs, in 
theliteral expreſſion of Holy Scripture. And, as “ In 
London, Birmingham, and in other places, thou 
« who have been favoured with the knowledge 


of the doctrine of the New-Jeruſalem, have, as 


6 the Tranſlator allows, adopted new forms, and 


«K ro monies 


ER. > 20 
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__ © ceremonies of worſbip, in a total diſtinction, and 
=_ *< ſeperation from every other community of pro- 
| 


| « fefling chriſtians in theſe kingdoms, the firſt 
aud principal part of this deep queſtion is anſwered 


C | —The Neu- Church i 1s at this time, according to Swe- 
3 | denborg 8 idea, actually N to the full. 
4 2d. | As to the meaning of the phraſe, Uſque dum 

3 providetur inter plure.— Until it is provided among 
4 numbers. 

2 'The "Tranſlator is evidently of the Church of 
ind England, and perhaps he is a Clergyman : on that 
by ſuppoſition, the wrong ideas which have got into 

1 his head, reſpecting the fulneſ of a church, and 

his rendering the above words, until proviſion is made 
{ for its eflabliſhment ) amongft greater numbers, are at 
once accounted for. He muſt have been thinking | 
1 whether the New-Church could yet raiſe a crowded | 
congregation, and thereby provide a handſome 
|  falary for jts miniſters. But his Author had a leſs 


S | worldly idea of proviſion for the New-Church, and 
l 1 has told us, that it is not man, but the Lord who 
bath already provided for it, in providentially or- 
1 gaining i its ſucceſſive ſpread among greater numbers. 

« It is ſo ordered, ſays he, 7 Apacalypſe Revealed, 


% Ne. 547) by the Lonb's Diving PROVIDENCE, 
ce that 
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ec that the Church ſhould at firſt be confined to 2 


few, and that its numbers ſhould /ucceſſively 
« zncreaſe ; becauſe the falses of the former 


Church are firſt to be removed. For before this, 
« truths cannot be received, inaſmuch as the 
« truths which are received and implanted before 
« falſes are removed, do not continue and remain, 
tc and are alſo ejected by the Dragoniſts. The 
«.caſle was ſimilar with the chriſtian Church, 
& which, being at firſt confined to a few, had its 
« numbers ſucceſſively increaſed.” Wherefore, 
ſo far as Swedenborg's authority may be taken, we 
anſwer—That proviſion hath been made for its gal- 


liſhment among greater numbers. 


Since, then, it appears from the Writings of Ba- 
ron Swedenborg, that the New-Church is really to 
exift, actually to grow to the full in its eſtabliſhment, 


firſt among a few, afterwards among greater num- 
ders; the Tranſlator's notions mult evidently be too 


refined, not to ſay erroneous, when he tells us, he 


\ . . 6 - ' 
conceives it to be nothing more than a Heaven- 


« ly ſtate of life amongſt men, a Church not to be 
« limitted by any external forms or ceremonies of: 


As, moreover, we are told, It is of the Lord's 


„Divine Providence that the New-Church ſhould 
C ſucceſſively 
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6x ſucceſſively increaſe; ought not the Readers in 
different places, who are every day forming them- 
ſelves into Congregations, and calling aloud for Mi- 
niſters and forms of worſhip ſuited to their ſtate of 
mind, be conſidered as the ſuccgſſive increaſe of that 
church; and, as ſoon as poſſible, be provided for 
accordingly? If the tranſlator, inſtead of endea- 
vouring to check its progreſs, had ingenuouſly of- 
fered himſelf to be one of its Miniſters, or kindly 
lent a helping hand in the forming of its liturgy 
from that of the Church of England, perhaps he 
had choſen' the better part. 


The time for doing what is right muſt be, when- 
ever it is practicable, and can be done in due order. 
It is agreeable to order, that outward forms ſhould 
correſpond to inward principles. When, therefore, 
in any particular place, a number of perſons, vitally 
principled in the doctrines of the New Church, ex- 


_ preſs a deſire to have a Form of Prayer in which 


they can conſcientiouſly worſhip the Logp their 
Gop ; then: and there, the formation of the New 
Church is practicable, expedient, and in order. 


In delivering our ſentiments thus freely, we wiſh 


not to be miſunderſtood. Whilſt ſcrutinizing the 
contents of a Book, we may ſhew the fallacy of ſome 
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opinions, and yet reverence the general character of 


the Writer. It is a misfortune, not a crime, to be 
in certain inſtances blinded by - prejudices z and to 
ſpeak and act, in all caſes, agreeably to what he 
thinks right and good, is peculiarly the part of an 
honeſt man. 


To the Writer of the Appress we are much in- 
debted for the advice he has given us, reſpecting the 
regulation of our lives, according to the truths we 
acknowledge. And, as Tranſlator, he merits our 
moſt grateful acknowledgments. We Readers 
have all, in this reſpect, benefitted by his labours, 
Moſt of us can truly ſay, that, under Providence, he 


has been the means of bringing us to the knowledge 


of the Truth. We thank him in the name of the 
Lord. 


But that all, who from a principle of good 
are ſincere lovers of the truth, will be equally and 
fully benefitted by tranſlations, notes and prefaces, 
cannot be maintained on any grounds of reaſon. 
Some cannot read. Others can take inſtruction rea- 
dily at the ear, but with difficulty through the 
eye. Few are capable of collecting the various parts 
of a ſubject, widely diſperſed through many and vo- 
tuminous books, and of combining them into one 

conſiſtent, 


(20) 


conſiſtent, comprehenſive whole. To all theſe the 


544 regular ſervice of a Church, in which truth of doc- 
1 trine is afſociated with proper forms of Prayer, muſt 
I be peculiarly uſeful ; and, as we value their im- 

provement in the paths of piety and peace, ſhould 

je not be withheld from them. 

4B Till the Tranſlator can prove that the poor and 

. illlterate may be properly inſtructed in the Truth by 
3 what he calls The falſe principles and perſuaſions 
; « of the Old Church,” we muſt beg leave to re- 

32 main of opinion, that he has not ſhewn, as he pro- 

. poſed “ That the Readers of Baron Swedenborg's 


« Theological Writings are not authorized in a 
« ſenaration at this time, from external communion 
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« with other profeſiing Chriſtians. 


In the mean time we with him all happine's in 
the peaceful profecution of his other labours, begun 
and continued in behalf of the New Church, 
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